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They/ Them/ Their:
The Introduction of the Concept of Nonbinary

in Japan through Translation

Ayami ONO

They/Them/Their: A guide to Nonbinary & Genderqueer Identities by Eris Young
was published in September 2019. It discusses nonbinary identities based on
the author’s experience, surveys, studies, and interviews. The author, Young,
is an American queer nonbinary trans writer with degrees in linguistics from
the University of California, Los Angeles, and the University of Edinburgh.
They/Them/Their was translated in Japanese by Seiko Uyeda, and published in
2021, as Nonbinary ga wakaru hon. 1t is the first overview book about nonbinary
in Japan. The translator, Seiko Uyeda, is a translator living in the United States
since 1979, who had translated many books regarding social minorities
including LGBTQ+. The editor of this book is Yu Karashima, who recognises
themselves as a nonbinary person.

This paper aims to reveal how the nonbinary concept in Japan has created
its foundation in space, time, and the webs of significance, through the
Japanese translation of They/Them/Their. It includes the interview with the
book’s translator, Seiko Uyeda, and editor Yu Karashima, as part of a detailed
analysis of the translation’s effectiveness, cogency, and social impact. In short,
the overview of They/Them/Their will be in Chapter One; the comparison and
analysis of translation with interviews will be found in Chapter Two; and an
analysis of translation theories and a consideration of further possibilities of
nonbinary representation will comprise Chapter Three.

In detail, the thesis starts by assembling and organising the relationship
between language and gender identities including the introduction of the
discussion of nonbinary, as it shows the importance of a book about nonbinary

in the first place. It clarifies the significance of They/Them/Their and its Japanese
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translation.

Next, a close look and analysis of the original book through four
perspectives: 1) the author, motivation, and purpose; 2) the paratext; 3) the
structure of the book and introduction of the concepts; and 4) the representation
of the nonbinary experience, will show concrete examples of the practices of
nonbinary representation in the book. Using the same four perspectives, a close
look and analysis of the translated book follow. This will include the two
interviews with translator, Seiko Uyeda, and editor Yu Karashima. The
interview with Uyeda will provide more profound insights into the translation
process, which shows both the possibility and limitations of the translated
book. The interview with Karashima will show the background process
regarding the publication and its publication significance.

Then, it will summarise the discussion and develop further discussions on
the meaning and influence of the translation. The translation will be examined
through two translation models: the instrumental and hermeneutic models.
As the instrumental model, skopos theory introduces the idea of aim-based
translation as an act. The hermeneutic perspective, with its idea of translation
as interpretation, critically shows the position of the translation through its
cultural background and insisted on its limitation, significance, and further
possibility. With these examinations, the thesis concludes how the nonbinary
concept in Japan has created its foundation in space, time, and the webs of
significance, through the Japanese translation of They/Them/Their. The thesis
then discusses its limitation, which is the lack of an argument regarding the
body. Finally, the thesis mentions the potential for disturbance or subversion
of the gender binary in Japan through the representation of nonbinary, as well
as suggesting the necessity of continual research on the nonbinary
representation.

As a whole, the thesis provides the idea of nonbinary representation, and

creates the foundation of nonbinary research for the future.
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